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Колядич Ю. Способы реализации каузативности в англоязычном конфликтном дискурсe. 
В статье рассмотрены способы реализации каузативности как универсальной категории в 

англоязычном конфликтном дискурсе. Определяя каузативность как специфическое средство 

отражения интерперсональных отношений, которые существуют в объективной 

действительности, автор акцентирует внимание на коммуникативном выборе речевых действий и 

способов (имплицитная составляющая коммуникации). В связи с этим обобщаются подходы к 

толкованию понятий "коммуникативная стратегия", "конфликтный дискурс", "контекст", 

определяются причины существования противонаправленной интеракции, которая реализуется 

через прямые и непрямые конфликтные коммуникативные ходы с учетом мотивов, интенций и целей 

коммуникантов, установление особенностей языкового и речевого поведения человека в разных 

типах дискурса. На материале рассказов О. Генри исследованы коммуникативные стратегии 

(конвенциональные, манипуляционные, стратегии противоречия) конфликтного дискурса в 

прагматичном, социальном и когнитивном контекстах, определены дефинитивные характеристики 

стилистических и синтаксических маркеров каузативности (повторения, восклицания, 

вопросительные, простые и сложные предложения), которые играют решающую роль в выборе 

коммуникативной стратегии индивида. 

Ключевые слова: каузативность, коммуникативная стратегия, конфликтный дискурс, 

контекст. 

 

Koliaduch Yu. The Ways of Causative Actualisation in English Conflict Discourse. 

The article highlights ways of realisation of causativity as a universal category in the English 

conflict discourse. While determining causativity  as specific means to reflect interpersolal  relations that 

exist in objective reality the  author accentuates on the communicative choice of speech actions and methods 

(implicit constituent of communication). In this connection the apprpoaches to interpret  concepts 

"communicative strategy", "conflict discourse", "context" are summarisedas well as the reasons for existence 

of antidirected interaction are determined. It is claimed that such interaction is realized through direct  and 

indirect conflict communicative motions taking into account reasons, intensions and aims of communicators, 

peculiarities of individual‘s linguistic and  speech behaviour in various types of discourse. On the basis of О. 

Henry‘s short stories communicative strategies(convention, manipulation, strategies of contradiction) of 

conflict discourse in pragmatic, social and cognitive  contexts have been investigated, definitive 

characteristics of stylistic and syntactic markers of causativity(reiterations, exclamations, interrogative, 

simple and complex sentences) that play an important role in  the choice of individual‘s communicative 

strategy  are determined. 

Key words: causativity, communication strategy, discourse of conflict, context.  
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ПОНЯТТЄВА ТА ЦІННІСНА СКЛАДОВІ КОНЦЕПТІВ ГЕРОЙ/АНТИГЕРОЙ  

В АНГЛОМОВНОМУ КІНОДИСКУРСІ 

 
Визначено роль концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ у кінодискурсі, досліджено мовні засоби 

їх реалізації в американському англомовному кінодискурсі у рамках когнітивно-дискурсивного підходу 

до вивчення мовних явищ, а також виділено структурні компоненти цих концептів. Концепти, що 

розглядаються, є опірними для кінодискурсу, що зумовлено вирішальною роллю героя та антигероя в 

побудові кінотвору з точки зору драматургії. У статті досліджено поняттєву та ціннісну складові 

концептів. Поняттєву складову виокремлено за допомогою словникових дефініцій лексичних одиниць 

hero та antihero, а ціннісна складова визначена на основі лексичних одиниць з оцінним компонентом 

значення. Інтенсіонал поняття «герой» становлять елементи значення, пов‘язані зі схваленням 

оточуючими дій та характеристик людини, зокрема хоробрістю. Поняття «антигерой» 

сприймається через ознаки, що характеризують його антипод, поняття «герой». У портретизації 
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відповідних персонажів ціннісна складова є домінуючою, оскільки за умов збігу деяких характерних 

ознак, що входять до поняттєвої складової концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ, саме ціннісна 

складова становить принципову відмінність. 

Ключові слова: концепт, кінодискурс, поняттєва складова, ціннісна складова, 

портретизація, герой, антигерой. 

Постановка наукової проблеми. Кінематограф є невід‘ємною частиною життя сучасного 

суспільства, оскільки він є відбиттям суспільних тенденцій, поглядів, цінностей та стереотипів і з 

часом набуває все більш масового характеру. Він вивчається соціологами, культурологами та 

лінгвістами. Проблематика нашої статті стосується когнітивного аспекту функціонування кіно як 

особливого типу дискурсу, для дослідження якого залучається інструментарій концептології. 

Актуальність дослідження зумовлена вирішальною роллю людської когніції у процесі 

вербалізації результатів сприйняття світу. Об‘єктом нашого дослідження постають мовні засоби 

реалізації концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ в американському англомовному кінодискурсі. 

Предметом роботи виступають структурні компоненти концептів, що вивчаються, а саме їх 

поняттєва та ціннісна складові. 

Метою статті є визначення структурних компонентів концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ 

та засобів їх мовної актуалізації. Реалізація цієї мети передбачає розв‘язання таких конкретних 

завдань: визначити кінодискурс як особливий тип дискурсу, з‘ясувати роль концептів ГЕРОЙ та 

АНТИГЕРОЙ в кінодискурсі, виявити мовні засоби реалізації поняттєвої та ціннісної складових 

концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ. Матеріалом слугують сценарії до голлівудських кінофільмів 

виробництва США та Великої Британії, які відображують американську лінгвокультуру: «Thor», 

«Superman», «Star Wars. Episode IV. A New Hope», «Star Wars. Episode VI. Return of the Jedi». 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У межах вивчення кіно в лінгвістиці йдеться 

про кінофільм як текст [10], або про кіно в цілому як особливий тип дискурсу [2; 5; 9], тому 

визначення терміну «кінодискурс» в нашому дослідженні потребує уточнення. Ми спираємося на 

точку зору В. Є. Чернявської, яка визначає дискурс як сукупність тематично спільних текстів, 

кожний з яких сприймається та ідентифікується як мовний корелят певної соціально-культурної 

практики [12, с. 89–93]. З цієї позиції, розглядаємо кінодискурс як комплексну взаємодію всієї 

сукупності кінотекстів, яких може бути безмежно багато. Кінотекст у свою чергу визначаємо за 

Г.Г. Слишкіним та М.О. Єфремовою як «зв‘язне, цілісне та завершене повідомлення, виражене за 

допомогою вербальних (лінгвістичних) та невербальних (іконічних та/або індексальних) знаків, 

організоване відповідно до задуму колективного, функціонально-диференційованого автора за 

допомогою кінематографічних кодів, зафіксоване на матеріальному носії і призначене для 

програвання на екрані та аудіовізуального сприйняття глядачами» [10, с. 32]. Водночас, ігровий 

кінофільм можна розглядати як різновид художнього тексту, особливий тип наративу [14].  

Враховуючи наративний потенціал ігрового кінофільму, вважаємо доцільним розглянути 

кінодискурс з позицій когнітивної поетики (когнітивної стилістики), яка послуговується 

інструментарієм лінгвістики, літературознавства та когнітивної науки. В нашому дослідженні 

залучення когнітивної стилістики є доцільним для вивчення структури та інтерпретації образів 

героїв художніх творів, оскільки повний аналіз портретизації персонажа стосується когнітивного 

аспекту мовних явищ [13, с. 125]. 

Когнітивний аспект вивчення кінодискурсу в рамках нашого дослідження базується на 

ідеї, відповідно до якої дискурс, тобто довільний фрагмент тексту, що складається більш ніж з 

одного речення чи незалежної частини речення, часто концентрується навколо певного опорного 

концепту, а також створює загальний контекст, що описує дійові особи, об‘єкти, обставини, часи, 

вчинки та визначається в найбільшій мірі загальним для творця дискурсу та його інтерпретатора 

світом, що будується у процесі розгортання дискурсу [1, с. 7].  

Аналізуючи взаємозв‘язок між дискурсом та концептами, які можна виділити в рамках 

цього дискурсу, звертаємося до дискурсивної типології, за якою виділяються три типи концептів, 

об‘єктивованих в дискурсі. Метахтони – це «дискурсеми», чиїм іменем називається тип 

дискурсу. Наприклад, концепт ПОЛІТИКА є метахтоном для політичного дискурсу, 

МЕДИЦИНА – для медичного, РЕЛІГІЯ – для релігійного [8, с. 126]. Автохтони – це 

концептуальні константи або домінанти дискурсу. Вони є типовими, характерними та 

прогнозованими в рамках обраного типу дискурсу. Так, концепти ВЛАДА та ПОЛІТИК є 
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автохтонами для політичного дискурсу, ТРЕНЕР – для спортивного. У різних класифікаціях такі 

концепти також називаються «генеративними» або «ключовими» [там само, с. 126]. Аллохтони – 

це елементи концептосистеми дискурсу, що є нетиповими, невірогідними, не завжди 

прогнозованими, інколи нехарактерними та такими, що конкретизують системотворчі концепти  

(автохтони). Такі концепти також називаються «запозиченими» або «нейтральними» [там само, 

с. 126]. Концепти ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ, які ми розглядаємо в рамках нашого дослідження, є 

автохтонами, оскільки вони є характерними та часто системоутворюючими концептами для 

кінодискурсу. Вибір саме цих двох концептів як опірних концептів кінодискурсу зумовлений 

тим, що герой, а також антигерой як його антипод, є одними з основних елементів кінофільму з 

точки зору драматургії, оскільки основою драматургійної цілісності фільму, тобто, композиції, є 

екранна реалізація таких понять як фабула, сюжет, герой (характер), драматичний конфлікт у 

його розвитку [6, с. 340].  

Розглядати концепти ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ як автохтони кінодискурсу видається 

доцільним з позицій лінгвокультурологічного підходу, оскільки різні персонажі, що 

створюються колективним автором як носії героїчних якостей, є відображенням специфічних 

уявлень представників певної лінгвокультури. Виходячи з цього припущення, розглядаємо 

концепт як «базову одиницю культури, її концентрат» [4, с. 97]. Відповідно до ідеї, що структура 

концепту включає все, що робить його фактом культури – етимологію; історію, скорочену до 

основних ознак її змісту; сучасні асоціації, оцінки та ін. [11, с. 41], виділяються поняттєва, 

предметно-образна та ціннісна складові культурного концепту [4, с. 105] 

Поняттєва складова концепту є мовною фіксацією концепту, його позначенням, описом, 

дефініцією, порівняльними ознаками певного концепту стосовно інших концептів. Ціннісна 

складова концепту відображує важливість цього психічного утворення для окремих індивідів та 

колективу, що знаходить відображення в конотативному значенні, наданні оцінки певним 

компонентам значення відповідних лексем. Саме ціннісна складова визначає можливість 

виділення концепту. Образна складова концепту представлена характеристиками предметів, 

явищ, подій, зафіксованих в пам‘яті носіїв мови, що сприймаються фізично – зором, слухом та 

ін., або релевантними ознаками практичного знання [там само, с. 107]. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. У 

термінах лінгвокультурологічного підходу, концепти ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ можуть бути 

представлені таким чином. Поняттєву складову можна виокремити за допомогою словникових 

дефініцій лексичних одиниць, що репрезентують ці концепти. Словникові дефініції лексем hero 

та antihero (CDO; CAED; DR; LDCE; MD; MW; OAAD; OALD) дозволили виділити гіпер- та 

гіпосеми, що допомагають встановити зміст концепту та окреслити його ядерну зону, тобто 

інтенсіонал відповідного поняття, та периферійну зону, або імплікаціонал [7, с. 105]. 

Ідентифікаторами для поняття «герой» слугують гіперсеми ‗person‘, ‗character‘, ‗man‘, які є 

найбільш частотними у відповідних словникових дефініціях, менш поширеними є гіперсеми 

‗someone‘, ‗figure‘, ‗being‘, ‗warrior‘. Конкретизують знання про це поняття гіпосеми, що несуть в 

собі характерні ознаки, які дозволяють віднести певних героїв у наративі фільму до класу героїв. 

Найчастотнішими є такі гіпосеми: ‗admired‘ / ‘honored‘; [distinguished for] ‗doing something 

brave‘/ ‗brave deeds‘ / ‘courage‘ / ‘bravery‘; ‗doing something good‘ / [having] ‗good / noble qualities‘ 

(CDO; CAED; DR; LDCE; MD; MW; OAAD; OALD). 

Саме ці гіпосеми становлять ядро концепту ГЕРОЙ. Менш поширеними 

характеристиками є такі: [having] ‗a particular quality‘; [having] ‗a particular skill‘ / ‗ability‘ 

(OAAD; OALD; DR; CAED; LDCE). Найменш поширеними є такі: ‗regarded as a model or ideal‘; 

[distinguished for] ‗strength‘; [distinguished for] ‗achievements‘;‗godlike‘ / ‗descended from gods‘ / 

‗worshipped‘;‗with whom the reader or audience is supposed to sympathize‘ (DR; CDO; CAED). 

Тож, інтенсіонал поняття «герой» становлять елементи значення, пов‘язані зі схваленням 

оточуючих, позитивною оцінкою рис людини, а також однією конкретною рисою – 

хоробрістю/мужністю. 

Поняття «антигерой» є антиподом поняття «герой» та сприймається через ознаки та 

характеристики, що становлять інтенсіонал поняття «герой». Ця референція наявна як у лексемі 

antihero, утвореній шляхом деривації від  лексеми hero за допомогою префікса anti-, що має 
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заперечувальне значення, так і в словникових дефініціях. Гіперсемами є ‗protagonist‘, ‗character‘, 

‗notable figure‘. Оскільки дві з трьох наведених гіперсем є літературознавчими термінами, що 

використовуються для аналізу художніх творів, це підкреслює актуальність розглядання цих 

понять з позицій когнітивної поетики. Серед гіпосем, які конкретизують ідентифікатори поняття 

«антигерой», можна виділити одну, яка зустрічалася в усіх розглянутих дефініціях, – ‗who lacks 

the qualities / virtues and estimable traits of a traditional / typical hero‘ (OALD; OAAD; DR; CDO; 

MD; MW; CAED). У ядерній зоні концепту АНТИГЕРОЙ, таким чином, знаходиться референція 

до концепту ГЕРОЙ через заперечення властивих йому ознак. Менш частотними гіпосемами є 

такі: ‗ordinary‘; ‗morally bad‘; ‗unpleasant‘; [having] ‗a weakness of … character‘; ‗admired‘ 

(OALD; OAAD; CDO; LDCE). 

Загалом, ці компоненти значення, за виключенням останнього, є антонімічними відносно 

компонентів значення поняття «герой»: good::bad, strength::weakness, ideal::ordinary. У двох 

понять, що розглядаються, є спільна сема ‗admired‘, яка належить до інтенсіоналу поняття 

«герой», але є ознакою імплікацоналу поняття «антигерой». Цей потенціал до схвального 

сприйняття та симпатії використовується у портретизації антигероя у наративі кінофільму. Так, 

наприклад, у стрічках «Thor» та «Star Wars» антигероями є Локі, брат Тора, що завжди перебуває 

в його тіні, та Дарт Вейдер, трагічна історія перетворення якого з героя на антигероя є 

центральною темою фільму. Обидва персонажі не позбавлені чеснот, характерних для героя, але 

з певних причин роблять неправильний вибір з точки зору моралі, що робить їхні образи 

глибшими та складнішими. 

Ціннісна складова лінгвокультурних концептів є їх визначальною характеристикою, 

оскільки через них вивчається культура, що знаходить відображення в мові, і саме ціннісний 

принцип лежить в основі культури [3]. Для концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ цей компонент є 

надзвичайно важливим, оскільки саме ціннісна орієнтація персонажа має тенденцію слугувати в 

якості інструмента прямої портретизації. Наприклад, герої, характеристики яких відповідають 

поняттєвій складовій лінгвокультурного концепту ГЕРОЙ, описуються такими прикметниками 

та іменниками, що мають позитивну конотацію, як decent, good, amazing, virtuous, тоді як 

персонажі, характеристики яких є протилежними поняттєвим ознакам концепту ГЕРОЙ і таким 

чином відповідають поняттєвому змісту концепту АНТИГЕРОЙ, описуються такими 

лексичними одиницями: sick, perverted, cruel, vicious, evil, twisted (Thor; Star Wars. Episode 4; Star 

Wars. Episode 6; Superman). Персонажі, таким чином, оцінюються негативно. Наприклад, у 

стрічці «Superman» героєм є власне Супермен, що має дві іпостасі: герой-рятівник, наділений 

надможливостями, та скромний Кларк Кент, у якому, на перший погляд, нема нічого героїчного. 

Обидві ці іпостасі характеризуються лексичними одиницями з меліоративною конотацією. 

(1) CLARK: You don't have to bother with those, Susie. I'll take them in for you with the other 

equipment. 

SUSIE: Why, thank you, Clark. (rises – smiles) You know something, Clark? I think you're just 

about the nicest boy in the whole school. 

CLARK blinks shyly, practically blushing. 

CLARK: Well ... ah ... ah ... it's sort of my job as team manager, anyway, and... 

SUSIE: No, I mean it. I really do (Superman). 

У цьому епізоді Кларк допомагає дівчині зі своєї школи прибрати спортивний інвентар. 

Його доброта і готовність прийти на допомогу, навіть якщо його про це не просили, а також 

скромність не залишаються непоміченими – дівчина відверто виражає своє схвалення та 

вдячність. Пізнаючи межі своїх сил, Кларк також вчиться використовувати їх у відповідності з 

міркуваннями загального блага, як вчить його батько, на чому робиться акцент у сценарії: 

(2) JOR-EL: The virtuous spirit has no need for thanks or approval. Only the certain conviction that 

what has been done is right. Develop such conviction in yourself, Kal-El. The human heart on 

your planet is still subject to small jealousies, lies, and monstrous deceptions. Resist these 

temptations as you inevitably find them – and your ethical power will then properly outweigh 

your physical advantage over others... (Superman). 

Лекс Лутор, який є антагоністом Супермена у фільмі, постає як розумна та харизматична 

людина, усі чесноти якої нівелюються повною відсутністю традиційних моральних принципів: 
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(3) EVE: You know something, Lex? You're perverted. You're the most cruel and vicious human 

being I know... (Superman). 

Cаме ціннісний компонент концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ дозволяє найбільш наочно 

продемонструвати еволюцію персонажів, їхню динамічність. Наприклад, про Тора, центрального 

персонажа однойменної стрічки, в експозиції та на початку розвитку подій можна сказати, що 

йому бракує якостей типового героя або чеснот традиційного героя, що є ознаками інтенсіоналу 

поняттєвої зони концепту АНТИГЕРОЙ, але йому притаманні й такі характеристики як 

хоробрість, майстерність, сила, захоплення оточуючих, які є в ядерній зоні концепту ГЕРОЙ. З 

розвитком подій оцінка персонажа змінюється з невизначеної або навіть негативної на 

позитивну. На початку, коли нестриманість та егоїзм Тора призводять до розв‘язання війни, його 

батько використовує іменники та прикметники з пейоративною конотацією (vain, vanity, pride, 

greedy, cruel), звинувачуючи його в цьому: 

(4) THOR: Whatever the cost, the world must know that the new King of Asgard will not be held in 

contempt. 

ODIN: That's pride and vanity that talks! Not leadership! Have you forgotten everything I've 

taught you? What of a warrior's patience, cunning? 

THOR: While you wait and be patient, the Nine Realms laugh at us! The old ways are done. 

You'd stand giving speeches while Asgard falls! 

ODIN: You're a vain, greedy, cruel boy! (Thor). 

Торові доводиться повністю переглянути свої ціннісні орієнтири, щоб його погляди та 

вчинки дозволяли оцінити його позитивно. Еволюція можлива й в зворотньому напрямку. У 

фантастичній епопеї «Star Wars» центральний персонаж – Енакін Скайуокер – проходить шлях 

від героя до антигероя зі зміною оцінки цього персонажа іншими дійовими особами з безумовно 

позитивної на негативну: 

(5) BEN: You father was seduced by the dark side of the Force. He ceased to be Anakin Skywalker 

and became Darth Vader. When that happened, the good man who was your father was 

destroyed. So what I have told you was true... from a certain point of view (Star Wars, Episode ). 

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, 

дослідження поняттєвої складової концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ, які є автохтонними для 

кінодискурсу, показало, що інтенсіонал поняття «герой» становлять ті елементи значення, що 

пов‘язуються зі схваленням оточуючих, а також однією конкретною рисою – хоробрістю. 

Поняття «антигерой» містить компоненти значення, що є антонімічними відносно компонентів 

значення поняття-антипода, але у двох понять, що розглядаються, є також спільна сема 

‗admired‘, що свідчить про потенціал до схвального сприйняття антигероя, а не тільки героя. При 

портретизації відповідних персонажів ціннісна складова є домінуючою порівняно з поняттєвою, 

оскільки слугує інструментом прямої портретизації і експліцитно демонструє, позитивно чи 

негативно оцінюється персонаж; вона вербалізується за допомогою лексем з пейоративною 

(cruel, vicious, evil) або меліоративною (decent, good, amazing) конотацією. Образи, використані в 

кінотекстах, у більшості випадків несуть відбиток культурних та суспільних цінностей, що 

дозволяє дати позитивну або негативну оцінку персонажу. Перспективу дослідження вбачаємо у 

дослідженні еволюції концептів ГЕРОЙ та АНТИГЕРОЙ, реалізованих у кінодискурсі різних часів. 
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Котова И. Понятийная и оценочная составляющие концептов ГЕРОЙ и АНТИГЕРОЙ в 

американском англоязычном кинодискурсе.  
В статье определяется роль концептов ГЕРОЙ и АНТИГЕРОЙ в кинодискурсе, исследованы 

языковые средства их реализации в американском англоязычном кинодискурсе в рамках когнитивно-

дискурсивного подхода к изучению языковых явлений, а также выделены структурные компоненты 

этих концептов. Рассматриваемые концепты являются опорными для кинодискурса, что 

обусловлено центральной ролью героя и антигероя в построении кинофильма как произведения с 

точки зрения драматургии. В статье исследованы понятийный и ценностный компоненты 

концептов. Понятийная составляющая выделена при помощи словарных дефиниций лексических 

единиц hero и antihero, а ценностная составляющая определена с использованием лексических единиц 

с оценочным компонентом значения. Интенсионал понятия «герой» составляют элементы значения, 

связанные с одобрением окружающими действий и характеристик человека, в частности, 

храбрости. Понятие «антигерой» воспринимается через признаки, характерные для его антипода, 

понятия «герой». В портретизации соответствующих персонажей ценностная составляющая 

является доминирующей, поскольку при совпадении некоторых характерных признаков, входящих в 

понятийную составляющую концептов ГЕРОЙ и АНТИГЕРОЙ, именно ценностный компонент 

отражает принципиальное отличие. 

Ключевые слова: концепт, кинодискурс, понятийная составляющая, ценностная 

составляющая, портретизация, герой, антигерой. 
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Kotova I. The Notional and Evaluative Constituents of the Concepts HERO and ANTIHERO in 

the American Film Discourse.   
The article focuses on the role of the concepts HERO and ANTIHERO in the film discourse, 

linguistic means of their implementing in the American film discourse in terms of the cognitive-discursive 

approach in linguistics and structural components of these concepts. The concepts are considered pivotal for 

the film discourse, which is conditioned by the central role of the hero and antihero in the film narrative. The 

notional and evaluative constituents of the concepts have been singled out. The notional constituent is 

defined by way of defining common components in vocabulary definitions of the lexical units ―hero‖ and 

―antihero‖. Lexical units containing evaluative component in their meaning provided the material for 

singling out the evaluative constituent. The nucleus of the concept HERO is composed of the elements 

associated with the approval of a person‘s actions and characteristics, in particular, courage. The concept 

ANTIHERO is perceived through its antipode‘s features. The evaluative constituent tends to dominate in the 

process of characterization since it determines the difference between the concepts HERO and ANTIHERO, 

whereas their notional nuclei may coincide. 

Key words: concept, film discourse, notional constituent, evaluative constituent, characterization, 

hero, antihero. 
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КОНСТРУКТИВНО-ТВОРЧЕ МАПУВАННЯ У СТРУКТУРНО-ГРАФІЧНИХ І 

ФОНЕТИЧНИХ ЗАСОБАХ НОНСЕНСУ  

 
Досліджено структурно-графічні та фонетичні засоби створення нонсенсу, що 

втілюються в текстах сучасної американської поезії шляхом конструктивно-творчого мапування. 

Визначено специфіку конструктивно-творчого мапування як лінгвокогнітивної операції 

креативного упорядкування мовних одиниць, обігравання їх потенційних синтагматичних і 

парадигматичних властивостей. У статті з‘ясовано, що особливістю сучасних американських 

віршованих текстів є широке використання на рівні з мовними одиницями графічних символів, 

знаків і т. д. Конструктивно-творче мапування у цьому випадку є тією лінгвокогнітивною 

операцією, яка сприяє втіленню креативного потенціалу засобів мови та графіки в словесній 

тканині тексту. Встановлено, що структурно-графічні та фонетичні засоби створення нонсенсу 

виражають індивідуально-авторське сприйняття дійсності сучасними поетами.  

Ключові слова: конструктивно-творче мапування, лінгвокогнітивні операції, нонсенс, 

структурно-графічні засоби, фонетичні засоби. 

 

Постановка наукової проблеми. Дослідження структурно-графічних і фонетичних 

засобів створення нонсенсу в американській поезії є актуальним у світлі загальної спрямованості 

сучасних наукових розвідок на пошуки прихованих смислів художніх текстів. Мовна реалізація 

нонсенсу відбувається завдяки застосуванню у віршованих творах системи лінгвостилістичних 

засобів, що утворюються одиницями основних та проміжних мовних рівнів, а саме: фонетичного, 

морфологічного, словотворчого, лексико-семантичного та синтаксичного. Втілення цих засобів у 

тканині тексту відбувається шляхом лінгвокогнітивної операції конструктивно-творчого мапування. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У сучасній когнітивній поетиці під 

лінгвокогнітивною операцією (від лат. operatio – дія, спрямована на вирішення якогось завдання) 

розуміють сукупність дій, спрямованих на формування поетичних образів [1, с. 135]. На різних 

етапах формування образів лінгвокогнітивні операції супроводжуються лінгвокогнітивними 

процедурами (від лат. procedo – просування вперед), тобто притаманною їм низкою послідовних 

прийомів [там само]. Конструктивно-творче мапування є операцією упорядкування 

парадигматичних та синтагматичних відношень між компонентами словесного поетичного образу 

[1, с. 186]. Така операція уможливлюється потенційною здатністю мовних сутностей до 

актуалізації у мовленні [там само], що веде до створення новизни словесних поетичних образів на 

вербальному рівні. 


